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CyMMupyst OCTMKEHHST OTe-
YEeCTBEHHBIX W 3apyOeKHBIX HCCIIe-
JoBaTesieil B 06J1aCTH KOTHUTHBHOMN
JINHTBUCTUKU, TEOPUI KOTHUTUBHOMN
HOMWHAIIU U MOTHWBAIIUU, MBI TIPO-
BeJW KOHIIENTyaJbHOE Pa3rpaHu-
yeHrne cdep HAYIHO-KOTHUTHUBHOU
1 OObBIIEHHO-KOTHUTUBHOW HOMU-
HallUd TIPU paccMoTpeHuu Gropo-
HUMHUYECKOTO Makporosst. HaydaHo-
KOTHUTUBHAST HOMUHAIUS SIBJISETCS
KaTeropuajbHON, 0ObEKTHO-OpPHEH-
trpoBanHoU. HayuHble MOHATHS UH-
NYKTUBHO-JIOTHYECKHU OMPENesIsTIoT-
CsI B KayecTBe 3JIEMEHTOB KOHKDET-
HOU HAYYHOU CUCTEMbI 3HAHWUU CPeJl-
cTBaMM NpsAMOil HomuHanmu. OObI-
JIEHHO-KOTHUTUBHASI ~ HOMUHAIIHS
MPOU3BO/IHA JIMYHOCTHOTO 3HAHUS
HOMHWHATOPA, KOTOPOE HE SIBJISETCS
001Ie3HAYNMBIM, OOTIETPU3HAHHBIM,
T. €. KOHIIETITYaJIbHBIM, U BbIpasKaeT-
Csl CPeICTBaMHU HEIPSIMO /KOCBEH-
HOM HoMuHatK [ Psioko].

Pasrpannuenue sTuX ABYX TH-
MOB HOMUHAIIMKM YCTAaHABJIUBAETCS
Kak Tpu u3ydyeHuu (HeHOMEHOIIO-
TMYECKNX CBOWCTB HOMWHATUBHBIX
MPOJYKTOB, TaK W TI0O MOTHBAIU-
OHHBIM TPUYMHAM ¥ OCHOBAHUSIM,
OTIPEIENISIONIMM 3TU CBOWMCTBA IMPO-
NyKTOB HOMUHaiuu. [lpu anammse
CJIOKHOCTPYKTYPHBIX ~ (hJIOPOHUMU-
YyecKnX 00pa3oBaHUN HEOOXOIMMO
OTIMPATHCS U Ha TTOPOKIAIOTIHH TTO/1-
xo/1. VIMeHHO OH TI03BOJISIET YCTaHO-
BUTHh CIENU(UKY MOTHBAIUU, BbI-
SIBUTh TIParMaTUKO-MOTHBAIMOHHbBIE
OCHOBaHUS (PJIOPOHUMUYECKON HO-
MUHAIAH.

DIopoHMMHUYECKOE TEPMUHO-
1oJie CPaBHUTEIHHO HEIABHO CTAJIO
00BEKTOM  CIIEI[UAJbHOTO JINHTBU-
cruyeckoro usydenust. OOHmIMPHBIT
packiaccuuupoBaHHbIil  hakTo-
JIOTUYECKUIT MaTEPHUAJI TO3BOJTUII BbI-
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NEITHh TPU MTPU3HAKOBBIX MUKPOTIOJIS B MaKpOTIoJie (hIopOHUMOB (T1apame-
TPUYECKOe, TParMaTHYECKOe, IOKATUBHO-TeMIopaTuBHoe ). IIpu pazpaboTke
MCCIIeIOBATETHCKON KOHIIEMIIUM KOTHUTUBHOW Teopuu (PJIOPOHMMUIECKOIA
HOMWHAITUU BBISICHUJIOCH, YTO 3TAll MOTUBAIIMU PEATU3YETCS ABYMST MeXa-
HU3MaMU: KOMMYHUKATUBHBIM/peMa-TeMaTUIeCKUM W WHAYKTUBHO-JIOTH-
yecKuM. BbIibop MOTUBAIINN HOMIHAIIMN PACTEHUI Ha OCHOBE PEJI€BaHTHBIX
MPU3HAKOB OCYTIECTBJISETCS C OTIOPOil HAa MX WH(POPMAIIMOHHBIE CBOIICTBA.
BbI160p mpoTOTHIINYECKOTO TPU3HAKA 00bSICHSIETCSI HAMU, HCXO/IST U3 TEOPHH
pOTOTUIINYECKOi ceManTuKH [ Rosh, p. 373 — 392]. TIpororunuyeckuii mpu-
3HAK OKa3bIBaeTcs mpedepeHInaabHbIM TP HOMUHAIIUK B CHUJTy CBOEH TIPO-
CTOTHI M CTaHIAPTHOCTH B TIPOIIECCE TEPIENTHBHOTO BOCIIPHUITHS 00bEKTa
dbropsr. [Ipr 3TOM KOTHUTUBHO-TICUXOJIOTMYECKAsl YCTAaHOBKA HOMUHATOPA,
a He 00BEKTHBHOE KAU4eCTBO PACTEHUSI, TIPEIOIPEIE/ISIeT HallpaBJIeHie HOMU-
Haruu. /laHHbBII MexaHU3M PaboTaeT B CTPYKTYPE KOMILIEKCHOW MPU3HAKO-
BOI TIapaMeTpPUYeCcKOi HOMUHAIIMH, TJIe TOJIbKO OUH TIpedhepeHITNaTbHbII
MPU3HAK M3 BCEW COBOKYITHOCTH NPU3HAKOB SIBJISIETCST BEAYITUM ¥ OTIPeie-
JISTIOTITM.

NHAyKTUBHO-JIOTUYECKNIT MEXAHU3M JIEKUT B OCHOBE HOMUHAITUH ITpar-
MaTUYECKUX U, YACTUYHO, JJIOKATUBHO-TEMIIOPATUBHBIX (hroponnmoB. Tia-
TeJIbHBIN 0TOOP (haKTOB, UX KIAacCU(DUKAIKS, CHCTEMAaTH3aIUsT, WHIYKTUB-
Hoe 0000111eHNe, Ie[yKTUBHBII CPe3, IOTHYeCKUI aHa i3 (haKTOJOTMIeCKUX
JAHHBIX PpeaTu3yeT WHAYKTUBHO-JOTUYECKUI MeXaHW3M (OpPMUPOBAHUS
MparMaTHYecKuX MOTUBAIIMOHHO-HOMUHATUBHBIX TPU3HAKOB (DIIOPOHUMOB.

CucrtemMHOe oOTmHCaHWE MOTHBAIMOHHO-HOMUHATUBHBIX TIparMaTuye-
CKMX MTPU3HAKOB (hJIOPOHUMUYECKUX HAaUMEHOBaHUI chopMUpoBasio 3 TpyTi-
bl TIPU3HAKOB: (DYHKIIMOHAJIBHO-TIPArMaTUYeCKUe, T€HOTAaTUBHO-IIEJIEBbIE
u aserndeckre. OObeMHBIE TPYIIBI MOTHBAI[MOHHBIX MPU3HAKOB (HJIOPO-
HUMWYECKUX HAMMEHOBAHWI, UMEIOIINe KiIacCu(pUKaIMOHHbIE TIOATPYIIIIHI,
OTIPEJIEJTUIIA TIPArMaTUKO-MOTHBAIIMOHHBIE OCHOBAaHUS (PJIOPOHMMUYECKOI
HomuHaIuu. [IpeacTaBuM fanHble TPYIIBI IO CTETIEHU WX PElpe3eHTaTHB-
HOTO Beca, QYHKITMOHAIBHOTO Ha3HAUeHUs U (DYHKIIMOHATBHON XapaKTepH-
CTUKH.

B dyHkimonanbHO-TIparMaTU4ecKoil rpyiiie (GJOPOHUMUYECKUX HaW-
MeHOBaHUN pedepeHT MOAM(pUKATOPa CIOKHOCTPYKTYPHOrO 0Opa3oBaHuUsI
MOKeT OBITh BEIIECTBOM, CTPOMTEIBHBIM MaTEPHAJIOM, CPEICTBOM IPOM3-
BOJICTBA, MHANUKATOPOM IPUPOIHBIX MaTepHuasion, pya. Harmsano nokasaso,
YTO HOCHUTEJIN aHIJIMIACKOTO sI3bIKa oOpalilajii BHUMaHKe Ha [leJieBoe 3Have-
HUE PaCTEHUs [IPH €T MCII0JIb30BaHUK B Pa3HOOOPAa3HOM OBITOBOI U X035~
CTBEHHOM /IEITETbHOCTH.

[Tparmatuyecky pesieBaHTHBIN MPU3HAK PACTEHUS BbIPAXKAETCS MOJIU-
dbukaropom, KmaccupuIUPyOMUM TTPOAYKT U II€JIEBON PE3yJIbTaT TaKoi
00paboTKKM pacTeHuii, KoTopasi MO3BOJISIET TPaHC(hOPMHUPOBATh UX JJIS TIO-
JIy4eHUsT HYKHOTO MPOAYKTa. DTO HamboJiee perpeseHTaTnBHast QyHKIHO-
HaJIbHO-TIparMaTuyeckas rpyina hJopoHUMOB, OTPaXKaloliasi HHTEHCUBHYTO
XO03SICTBEHHO-OBITOBYIO JIESITEIbHOCTh HOCHUTEJIel s3biKa. JlaHHast Kjac-
cuduKaMonHas rpynmna uMeeT MATh TMOATPYIT HauMEHOBAaHUI pacTeHUH,
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TJie TIePBBIil KOMIIOHEHT CJIOKHOTO 0OPA30BaHUsI BBIPAKAET (HYHKIIMOHAIb-
HO-TIparMaTUvYecKue MPU3HAKU PACTEHUI B 3aBHCUMOCTU OT II€JIeBOI Ha-
npaBieHHOCTH. [Ipu BbIeJIEHUN TParMaTUKO-MOTHBAIIMOHHBIX OCHOBAHUIT
(bIOPOHUMIYECKOTT HOMUHAIMK U BBISIBJEHUH KJIACCU(DUKAITMOHHBIX TPYIIIT
U TIOJITPYTITT MBI OTIMPAEMCST Ha CJIOBapHbIe AeUHUIIMN aBTOPUTETHBIX JIEK-
cuKOrpaUIecKuX HMCTOYHUKOB, B KOTOPBIX TIPEACTABJIEHBI (HparMeHTbI
nparmatrdeckoil HomuHaru [ The Oxford English Dictionary]. B mepsoii
HOArpyIIie MOAUGBUKATOP CJIOKHOCTPYKTYPHBIX 00Opa30BaHMil IPEICTaB-
JieH TPSIMOHOMUHATUBHO JIEKCEMaMU, XapaKTePU3YIOIMMU BellecTBa, Ha-
npumep, wax-berry «a name given to the fruit of certain plants that yields a
substance partaking of the nature of wax and tallows; macna, Hanpumep, oil-
tree «name for varions trees and large shrubs which yield oil, as the castor-oil
plant, Ricinus communis»; ;xuakoctu, Hapumep, honey-flower «a shrub of
the Cape of Good Hope, genus Melianthus, on the account of the large quantity
of the clear honey-like liquid which the flower contains».

Bo Bropoii noarpynme $hIopoHUMUYECKUX HAUMEHOBAHUN pedepeHT
MoAn(bUKATOPA  CJIOKHOCTPYKTYPHOTO 00pa3oBaHMsi MPSIMOHOMUHATHB-
HO yKa3bIBaeT Ha (DYHKIMOHATBHO-IIPATMATHYECKOE MCIIOJIb30BAHUE pac-
TEHUI B KayecTBe CTPOUTETHHOTO MaTepuasa, Harnpumep, boxwood tree
«Cornus Florida a tree having very heavy close-grained wood much used by
the turners, wood-engravers, also in the manufacture of mathematical and
musical instruments», a Tak;ke B Ka4eCTBe MCXOJHOTO MaTepuasa JiJisi U3ro-
ToBJIeHUsI apTedakToB, HarpuMep, hatplant «<an East Indian plant, of the bean
Jfamily, which is used in India for making hats, bottle-cases, swimming jackets»;
sack-tree <a tree Antiuris saccidora, a giant tree having a strong tough fibrous
inner bark of which the natives make capital sacks»>. B Tperbeit moarpyiiie
(bIOpOHUMUYECKUX HAaUMEHOBaHUN pedepeHT MoamdUKaTopa CJI0KHOTO
06pa3oBaHusl TPSIMOHOMUHATUBHO OTIpeiesisieT (hyHKIIMOHATbHO-TTParMaT-
YeCKOe MCIOJIb30BAHNE PACTEHUIT B KAYeCTBE CPEACTBA YUCTKH, MOKPACKH,
HOJIMPOBaHUsI, HAPUMeEP, clearing-nut <a tree-fruit used by the Indians to
clear muddy shoess; tanner’s tree «Coriari myrtifolia, a low shrub of Southern
Europe used in tanning»; teasel-plant <the genus Dipsacus, the heads of which
have hooked prickles between the flowers and are used for teasing cloth».
B uerBeproii moxrpymme GIOPOHUMUYECKUX HauMeHOBaHWil pedepeHT
MoAn(bUKATOPa CIOKHOCTPYKTYPHOTO 00Opa3oBaHMs MPSIMOHOMHHATHBHO
mpeacTaBisieT  (HYHKIIMOHATBHO-TIPATMATHYECKUN MPU3HAK HCIIOJIH30Ba-
HUSI PACTEHUST KaK [IPOTEKTOPOB M PEIEJIEHTOB, HAIPUMED, MOosquito-bush
«a West Indian shrub which derives its name from its service in driving away
by its smell musketoes from bed-chamberss; rabbit-bush <«a common shrub,
Bigelovia graveolens, of western North America, giving shelter to rabbits»,
a TaK’Ke yKasaTeJieil TPUPOHBIX MUHEPAJIOB U PYII, HaripuMmep, lead-plant «a
shrub Amorpha canescens found in the west of Mississippi valley and belived
to indicate the presence of lead ore», n nipeckasarteseil Oro/bl, HAIPUMED,
rain-tree <the tree Tamia caspia of the eastern Peruvian Andes, because flowers
odour before rains. B nsaroii nmoarpyiie hJOPOHUMIUYECKIX HAUMEHOBAHMIA
[parMaTUyecKuii Ipu3HaK (HYHKIIMOHATIBHOTO WCIOJIb30BAHUST PACTEHUIT
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B KauecTBe CHUMBOJIOB UM OPHAMEHTOB MPEACTABJEH MPSMOHOMHHATHBHO
B CJIEIYIONINX HauMeHoBaHusix: Christmas tree «a small tree usually a fir — a
Jfamous feature of Christmas celebration in Germany frequently but impertectly
imitated in Englands; palm-tree «a tree of the order Palmacca the palm tree was
as true an emblem or hieroglyphick of righteousness or justice, as the sword is of
authority and powers.

PaccMoTpuM rpyIiy eHOTaTHBHO-TIEIEBBIX HAMMEHOBAHUIT PacTeHMiA,
B KOTOPBIX MEPBBII MOTUBAIIMOHHBIN KOMITOHEHT O3HAYAET IIPEIMET MU K-
BOE CYIIECTBO, HA YTO MJIM HA KOTO HAIIPABJIEHO JielicTBIe pacTeHuil. [anmast
rpyIina MeeT YeThipe KiaaccuduKannonnbie moarpyiibl. [lepast moarpyra
npectanisieT GIOPOHUMUIECKHE HANMEHOBAHUS, T/i€ MOAMMUKATOP CIIOK-
HOCTPYKTYPHBIX 00pa30BaHUil TPEICTABIISIET IEHOTATUBHO-11EIEBOE UCTIOJIb-
30BaHUE PACTEHWIT B MeIMIIMHE TT0 HECKOJBKUM HaIpaBieHusM. Pedbepent
MoaubuKaTopa MPSIMOHOMUHATUBHO O3HAYAaeT KOHKpEeTHOoe 3aboJieBaHue,
Ha U3JIedeHne KOTOPOTO HAITPABJIEHO IeJUTETbHOE /ieiicTBIe pacTenws. [Tep-
BBIIl KOMITOHEHT TIPEJICTABJIEH JIeKceMaMu: ague-, colic-, fewer-, dysentery-,
gout-, palsy-, rupture-, letter- etc. tetteruort «the common Celandine so called
because supposed to cure tetters».

B crenyionem nanpasiennn pedepert MouduKraTopa mpssMoHOMHUHA-
THUBHO 03HAYAaeT KOHKPETHBIN OpraH JKHBOTO OPTaHU3Ma, TIO/IBEPraeMblil Tie-
JINTEJILHOMY BO3/JIEICTBUIO pACTEH T, HAITpUMeD, lungwort «a species of lichen
Sticta pulmonaria which is used against the cough and all other imperfections
of the lungs», toothwort «the plants whose pungent leaves and roots are used as
a remedy for toothache». Eme onHo HampaBiieHne XapaKTepusyeT MpsIMOHO-
MIHATHBHOE T[eJIEBOE UCTIOJIb30BaHNe HANMEHOBAHUN PACTEHWI [I7ist HOpMa-
JIM3AIUU €CTECTBEHHBIX (DU3MOTOTMYECKUX TIPOIECCOB KUBOTO OPraHU3Ma,
Harpumep, bloodwort «a name applied to various plants populary supposed to
stanch blood or to draw blood>.

Bropast moarpymnmna mpencraBieHa (hJIOPOHUMHYECKUME HaUMEHOBa-
HUSIMH, B KOTOPBIX MOIM(UKATOP CIOKHOCTPYKTYPHBIX 0Opa3oBaHUil pe-
aIn3yeT JeHOTATUBHO-IIEJIEBOE HCIOJIb30BaHNE PAacTeHUil B (hapMaKorHo-
3un. IlparMaTiyecKuii PU3HAK SAOBUTOCTH PACTEHUN (DUKCUPYeETCs CJie-
AYIONMME TIPUMepaMu: poison-plant «a name for several leguminous plants
whose leaves are poisonous to cattles, poison-root «Esculus pavia, the twings
and roots of which were used to stupefy fish» n npyrue. Tperbst moarpyIina
npecTaBieHa GIOPOHUMUIECKUMI HANMEHOBAHUSIMU, T/1€ PehepeHT MOJIu-
(buKaTopa CI0KHOCTPYKTYPHBIX 00pa30BaHUI HAITPABJIEH HA aKTYaTM3aINIO
JIEHOTaTUBHO-1IE/IEBOTO UCIIOJIb30BAHUST PACTEHUIT B BETEPUHAPUH, B 1[€JIOM
Y KOHKPETHO O3HAYMBAET KUBOTHBIX, HA JIEY€HIE KOTOPBIX HAIIPABJIEHO Iie-
JIUTEJIbHOE JIeCTBUE pacTeHwuil, horse-cassia «a tree Cassia marginata bearing
long pods containing a purgative pulp used as a medicine for horses». Yer-
BepTast MOATPYIA MPEACTABIsieT (hJIOPOHUMHUYECKUE HANMEHOBAHUSI, T/IE
MIPOCJIEKUBAETCST TPArMaTUIeCKOe MCIOJIb30BaHe pacTeHUil B mapdiome-
puw, HaripuMmep, myrite-shrub «the plant of the genus myrtus having sweet-
scented flowers and now chiefly used in perfumerys; ylang-ylang <«the tree
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Canangium odoratum with fragrant greenish-yellow flowers from which a
perfume is distilled .

Hapsiny ¢ GyHKIIMOHATBHO-TIPATMATHYECKOW U JIeHOTATUBHO-TIEIe-
BOU TpymamMu GhJIOPOHUMIYECKUX HAUMEHOBAHUIT, MBI BBIZIEJISIEM M TPYIIITY
ANeTUIEeCKUX HANMEHOBAHUI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKHUT TIPU3HAK UCTUHHOE:
JIO)KHOE HauMeHoBaHue pacTenuil. [IparMaTnveckuii MOTeHIINAT UCTUHHBIX
1 JIOJKHBIX PACTEHUI yCTAHABIMBAETCST HA TOM (haKTe, 4TO UCTHHHBIE pacTe-
HSI 9TO KYJIBTUBHPOBAHHbIE PACTEHMUSI, IITUPOKO UCIIOIb3YEMBIE B CEIBCKOM
XO3STUCTBE, PACTEHNEBOJICTBE, MOJIEBOCTBE. JIOKHBIE PACTEHUST — ATO MPE/I-
KU KyJIBTYPHBIX pacTenuil. Takue ajeTnuyecky MOTUBUPOBAHHbBIE PACTEHNS,
MPEJICTABJISIIOT COOTHOIIEHNE UCTUHHOTO U JIOXKHOTO.

MbrI 1ipe/icTaBiisieM B KJaacCU(UKAIIMOHHOM KJII0Ue HAMMEHOBAHUSI C-
TUHHBIX U JIOKHBIX PACTEHUIl, OTMeYasi IPEeBATNPOBAHUE JIOKHBIX HaUMe-
HOBaHUI, KOTOPBIE TPSIMOHOMUHATUBHO MAPKUPYIOTCST MOANU(UKATOPHBIMH
nekceMamu <wild», «false», «bastard», wanpumep, wild tulip (Tonbiian Jjec-
HoW); false garlic (1ecHOK OKHBIN, IByCTBOpYaTHIi); bastard woad (Baiina
o6bIkHOBeHHas1). HarMeHoBaHUST HCTUHHBIX pacTeHU 06pas3yioT 10CTaTou-
HO BECOMYIO OTIO3UIINIO JIOKHBIM PACTEHUSIM, TI7ie MOIUGbUKATOP CIO0KHO-
r0 06pa30BaHUsT TIPSIMO YEPE3 JIEKCEMBI «COMMON», «nativey, «true» mpej-
CTaBJIsIeT UCTUHHbBIE GIIOPOHUMUYECKIE HANMEHOBAHWSI, HATTPUMED, COMMON
pipe (cocHa 0OBIKHOBEHHAs ); native guince (aiiBa 0ObIKHOBeHHas ); true laurel
(MarHOIMg BUPTUHCKAS).

B pamkax Hay4YHO-KOTHUTHBHOW HOMUHAIIMU HA OCHOBE JE€HCTBUST MH-
JAYKTHBHO-JIOTHYECKOTO MEXaHW3Ma MBI PACCMOTPEJH MPArMaTHYeCKH OpHU-
eHTUPOBAHHbIE IPYIIITHI TIPU3HAKOB (DJIOPOHUMHUYECKUX HAaNMeHOBaHui. Mo-
TUBAIMOHHO- HOMUHATUBHbIE TIPU3HAKH (DJIOPOHUMOB ITPEICTABISIOT OO0
KJIaCCU(UKAIIMOHHYIO CUCTEMY, KOTOPasi IMEET MHTEerPaibHble OCHOBAHUS,
OIPEJIEISTIONINE TTPArMAaTHIECKYI0 PEJIEBAHTHOCTD MOTHBAIINH (hIIOPOHUMU-
4eCKON HOMUHAITIH.
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Ryabko O.P. (Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russian
Federation)
Pragmatic and motivation basis of flora nominations

By now the theory of language nomination has overcome two periods
in its academic research: the first—classical one and the second—post-classical
period. The first period is characterized, first of all, by onomaseological
works of Russian linguists and may truelly be considered as the forthcoming
of cognitivism in our country. The second period has been influenced
by stimulative ideas of cognitive linguistics. This period is defined as
the development of cognitive theory of nomination.

The theory of terminology mnomination has consequently acquired
cognitive trends. The object of our thorough study is the terminology in flora
namings. We have gained econormus factual material and classified it into
flora macrofield. The macrofield of flora namings embraces three microfields
(parametric, pragmatic and locative-temporal), which determine motivation
in flora theory of nomination.

In the article we have focused on motivated-nominative pragmatic
qualities of flora namings, presented in three classified groups: functional-
pragmatic, denotative-objective and alethic ones. Each group has in its
turn several subgroups of qualities in flora namings, which are studied
through defenition from authorized lexicographical dictionaries. Pragmatic
nomination is realized by inductive-logical mechanism.

Classificated system of qualities in flora namings has determined an
integrated pragmatically-motivated basis of flora nomination.

Key words: nomination theory, motivation theory, functional-pragmatic
qualities, denotative-objective qualities and alethic qualities.
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